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Parte importante de la cultura de una ciudad es la oferta gastronómica que posee.

La gastronomía de Benidorm es diversa, como sus gentes. Variada, buena y con sabor 
mediterráneo, y con la pluralidad de una ciudad con gran trayectoria turística. 
Establecimientos tradicionales que conviven con los más modernos restaurantes y 
las vanguardias gastronómicas, cocina internacional junto a la cocina típica de 
los pescadores,  la ciudad ofrece además una gran oferta de bares, cervecerías  
y locales de tradicionales tapas y pinchos a los que acompañar con un buen vino.

Esta guía pretende plasmar algunos de los restaurantes colaboradores en 
las Jornadas de Benidorm Gastronómico, las cuales se celebran a lo largo del año 
en Benidorm, y que representan una apuesta sólida por poner en valor la cocina que
se hace en el municipio. 

Estas jornadas se celebran en momentos puntuales del año, y están constituidas 
habitualmente por las Jornadas de la Cuchara, en las cuales los fogones se llenan de 
calderos de pescado o de carne, potajes de legumbres con productos de mar o montaña, 
olleta, cocidos con pelotas o madrileños..; Jornadas de los Arroces de la Tierra, arroces 
que van más allá de la tradicional paella y se convierten en melosos, de mar, de montaña
o de verduras. En esta localidad de pasado marinero se hace indispensable probar los 
arroces de pescado, entre ellos el típico de Benidorm, con boquerones y espinacas; 
y el Concurso de Tapas y Pinchos, donde los establecimientos pugnan por alzarse con 
el premio a la mejor tapa o pincho y a la mas vanguardista, ofreciendo durante esos 
días toda una ruta urbana en la que una gran variedad de este producto 
tan típico será la protagonista. 
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An important part of the culture of a city is its gastronomic offer.

Benidorm’s gastronomy is diverse, like its people. Varied, good and with Mediterranean 
flavor,
 and with the plurality of a city with great tourist trajectory. Traditional establishments that 
coexist with the most modern restaurants and gastronomic avant-garde, international cuisine 
with the typical cuisine of fishermen, the city also offers a wide range of bars, breweries and
 traditional “tapas” and “pinchos” to accompany with a good wine.

This guide aims to capture some of the restaurants that regularly collaborate in the Benidorm 
Gastronomic Days, which are held throughout the year in Benidorm, and which represent a
 solid commitment to highlight the municipality’s cuisine.

These days are held at specific times of the year, and are usually constituted by Hot Dish 
Days “Soups and Stews”, in which the stoves are filled with fish or meat cauldrons, vegetable 
stews with sea or mountain products, “olleta”, cooked with “pelotas” or Madrid style stews… 
Paella Days of Benidorm, rices that go beyond the traditional paella and become mellow, 
with products from the sea, mountain or vegetables. In this town with a seafaring past, it is 
essential to try fish rices, including the typical Benidorm rice, with anchovies and spinach; 
and the Tapas Competition, where the establishments compete to win the prize for the best 
“tapa” or “pincho” and the most avant-garde, offering during those days an urban route in 
which a great variety of this typical product will be the main focus.
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Benidorm Gastronómico 
- Jornadas de la Cuchara
- Hot Dish Days “Soups and Stews”

- Jornadas del Atún
- Tuna Gastronomic Days

- Concurso de Tapas y Pinchos
- Tapas Competition

- Jornadas de los Arroces de la Tierra
- Paella Days of Benidorm
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966 867 212

http://grupogalera.com/arrocerialamarina/ 

Camino del Palasiet, 31

ARROCERÍA 
LA MARINA

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE

HORARIO
Lunes cerrado
Sólo comida: 13.00-16.00 
SCHEDULE 
Monday closed
Only lunch: 13.00-16.00
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SPECIALITIES
Rice, traditional cuisine, a la carte restaurant.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
Cuisine with strong tradition, traditional rice, bbq and traditional Marina Baixa’s 
plates. Having our own paddy field to elaborate our rice plates cooked over the 
firewood.

SERVICES
Daily menu and a la carte service - Banquet room - Children area - Credit cards 
are accepted.

ESPECIALIDADES 
Arrocería, cocina tradicional, restaurante a la carta.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Cocina con tradición y arraigo, arroces tradicionales, barbacoa y platos típicos de la 
comarca “Marina Baixa”. Teniendo nuestro propio arrozal para elaborar nuestros 
arroces hechos a la leña.

SERVICIOS 
Menú diario y a la carta - Salón de banquetes - Zona infantil - Se aceptan tarjetas de 
crédito.



HORARIO 
Abre todos los días, de 12.00 a 00.00  
SCHEDULE
Open every day, from 12.00  to 00.00 

608 900 067

Calle Santo Domingo, 13

@tabernasaltoki

ATXURI
(GRUPO SALTOKI)

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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SPECIALITIES
A la carte restaurant, family restaurant, tapas and skewers.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
Venue located in the centre of Benidorm, known for its meat and fish, specialists 
in “bacalao al pil-pil”, “bacalao a la vizcaína” and “bacalao encebollado”. Also 
unbeatable are our T-bone steaks “a la piedra” and our great variety of portions, 
tapas and skewers. All Atxuri’s team will do their best to have you back. Quali-
ty, service and sympathy.

SERVICES
AC - Suitable for vegetarians and vegan cuisine - Suitable for celiacs - Banquet 
room - Daily menu- Group menus - Menu in various languages.

ESPECIALIDADES
Restaurante a la carta, restaurante familiar, tapas y pinchos

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Local situado en el centro de Benidorm, caracterizado por sus carnes y pescados, 
especialistas en bacalao al pil-pil o vizcaína, y encebollado. También inmejorables son 
nuestros chuletones a la piedra y nuestra gran variedad en raciones, tapas y pinchos. 
El equipo de Atxuri en pleno hará todo lo posible para que su visita se repita. Calidad, 
servicio y simpatía...

SERVICIOS 
Aire acondicionado - Apto para vegetarianos y veganos - Celíacos - Salón para 
banquetes - Menú diario - Menús para grupos - Carta en idiomas.



HORARIO 
Lunes y martes cerrado 
Comidas: 13.30-15.30 / Cenas:19.30-22.30
Verano solo servicio de cenas
SCHEDULE
Monday and Tuesday closed
Lunch: 13.30-15.30 / Dinner: 19.30-22.30
Only dinner service during summer

965 641 191

Calle Esperanto 1, planta 21

@belvederebenidorm 
www.belvederebenidorm.com

BELVEDERE
 

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Alta cocina, cocina gourmet

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
El restaurante, ubicado en la planta 21 del Hotel Madeira Centro, resalta por su 
cocina, servicio, amplitud, su luz y sus espectaculares vistas. Estar en Belvedere es 
como estar en las nubes..

SERVICIOS 
Cocina creativa y de vanguardia - Indicado para grupos - Espectacular terraza con 
vistas panorámicas - Acepta reservas - Menú degustación - Opciones saludables - 
Gran carta de vinos - Decoración elegante - Ambiente romántico.

SPECIALITIES
Haute cuisine, gourmet cuisine

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
The restaurant located in the 21st floor of Hotel Madeira Centro, stands out 
for its cuisine, service, amplitude, light and amazing views, because being at 
Belvedere is like being in the clouds…

SERVICES
Creative and avant-garde cuisine - Suitable for groups - Fantastic terrace with 
panoramic views - Bookings accepted -Tasting menu - Healthy options - Large wine 
list - Elegant decoration - Romantic atmosphere.



966 806 659 / 680 718 396

Avda.Jaime I, 25

CERVECERÍA
ANGELILLO

www.facebook.com/BarelAngelillo/

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE

HORARIO 
Domingo cerrado. Abierto de 06.00 a 00.00 
SCHEDULE
Sunday closed. Open from 06.00  to 00.00 
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ESPECIALIDADES
Freiduría, restaurante familiar, tapas y pinchos. 

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Cervecería Angelillo, un trozo de Granada en Benidorm. Desde 1982 ofrecemos el 
mejor tapeo granadino, con la incorporación de platos típicos de la cocina mediterránea. 
Decorado tipo tasca española con ambiente cordial y familiar. Gran variedad en vinos y 
cervezas nacionales. Nuestro lema: tratar al cliente como nos gustaría ser tratados..

SERVICIOS 
Terraza – Salón de banquetes – Aire acondicionado – Wifi – Menú diario – 
Menús para grupos – Entrada accesible – Aseos minusválidos – Carta en idiomas.

SPECIALITIES
Fried-fish shop, family restaurant, tapas and skewers.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE 
Cervecería Angelillo is a piece of Granada in Benidorm. Since 1982 we offer 
the best tapas from Granada, with the incorporation of typical dishes of Medi-
terranean cuisine. It’s decorated as a typical Spanish “tasca” and has friendly 
and familiar atmosphere. Great variety of national wines and beers. Our 
motto: treat the client as we would like to be treated.

SERVICES 
Terrace - Banquet room - AC- WiFi - Daily menu - Group menus - Acces for 
disabled – Toilets for disabled - Menu in various languages.
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HORARIO 
Abre todos los días (9.30-23.30)
SCHEDULE
Open every day (9.30-23.30)

965 853 067

www.cnbenidorm.com 

Paseo de Colón, nº 2

CLUB 
NAÚTICO

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Pescados y mariscos, arroces, cocina mediterránea.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Un lugar ideal, junto al puerto y frente al mar, para degustar un buen plato de arroz
 o unos pescaditos.

SERVICIOS 
Vistas - Se admiten reservas - Menú del día - Acceso discapacitados - Menú 
degustación - Admite tarjetas de crédito.

SPECIALITIES
Fish and seafood restaurant, rices, Mediterranean cuisine.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
An ideal place, next to the port and facing the sea, to taste good rice or fish.

SERVICES
Views - Daily menu - Tasting menu -Acces for disabled -
 Reservations accepted - Credit cards accepted.
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HORARIO 
Cerrado lunes (excepto festivos, julio y agosto)
Comidas: 13.00-17.00 /  Cenas: 19.00-23.30
SCHEDULE
Monday closed (except holidays, July and August)
Lunch: 13.00-17.00 / Dinner: 19.00-23.30

965 866 036

Calle Vicente LLorca Alós, 3
Edif. Castilla La Vieja

@ConBrassaRestaurante

CONBRASSA
 

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Asador, cocina mediterránea.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Especialista en el cuidado de las carnes a la brasa, como la de buey Black Angus, 
vaca gallega de larga maduración, wagyu y nuestros pescados frescos.

SERVICIOS 
Vistas - Primera línea de playa - Terraza acristalada - Decoración elegante - 
Gran carta de vinos - Acceso discapacitados - WiFi - Acepta tarjetas de crédito.

SPECIALITIES
Grill, Mediterranean cuisine.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
Specialist in the care of grilled meats, such as Black Angus steak, Galician 
beef with long maturation, wagyu and our fresh fish.

SERVICES
Views - First line of the beach - Glazed terrace - Elegant decoration - 
Great wine list - Acces for disabled - WiFi - Credit cards accepted.



966 804 777

Calle Vicente Llorca Alós, 13

EL BARRANCO

www.barrancoplaya.com 
@restauranteelbarranco

HORARIO
Cerrado lunes noche y martes;
julio y agosto cerrado sólo lunes noche
Comidas: 13.00-16.00  / Cenas: 19.00-23.00
SCHEDULE
Closed monday at night and tuesday; 
July and August, only closed Monday at night.
Lunch: 13.00-16.00 /  Dinner: 19.00-23.00

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES  
Arrocería, asador.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE 
Un lugar privilegiado, con unas vistas espectaculares frente a la Playa de Poniente en 
Benidorm. Un comedor moderno recientemente reformado, con un encanto especial. 
Su cocina se caracteriza por su producto de mercado cuya especialidad es el pescado 
fresco, el marisco de las lonjas cercanas y una gran variedad en arroces. Una bodega 
con una selección de vinos de diferentes denominaciones de origen. Un restaurante de 
siempre.

SERVICIOS 
Terraza - Vistas - Primera línea - Aire acondicionado - Salón de banquetes - Entrada 
accesible - Aseos minusválidos - Carta en idiomas - Bodega con una gran variedad de 
vinos de diferentes denominaciones de origen.
 
SPECIALITIES  
Rice, grill

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
It’s a privileged place with spectacular views in front of Poniente Beach in 
Benidorm. A modern dining room recently renovated, with a special 
charm. Its cuisine is characterized by its market products, especially fresh 
fish and seafood, from nearby markets and a variety of rice dishes. A 
winery with a selection of wines from different denominations of origin. A 
traditional restaurant

SERVICES 
Terrace - Views - First line - AC - Banquet hall - Acces for disabled - 
Toilets for disabled - Menu in various languages - Winery with a wide 
variety of wines from different denominations of origin.
 
 



 
EL BODEGÓN
AURRERA

618 131 873

Calle Santo Domingo, 10

www.facebook.com/aurreragrupo/
www.grupoaurrera.com 

HORARIO
Abre todos los días 
Comida: 12.00-17.00 - Cena: 17.00-00.00
SCHEDULE
Open every day
Lunch: 12.00-17.00 / Dinner: 17.00-00.00
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Arrocería, cocina tradicional, tapas y pinchos.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Nuestro bodegón abrió sus puertas en Benidorm allá por 1995. En un ambiente 
rústico y muy acogedor podrás encontrar las raciones típicas de la cocina vasca, 
tales como bacalao al pil-pil, tostas variadas, platos combinados, exquisitos revuel-
tos de trigueros y gambas, deliciosas tempuras y verduras a la plancha, tablas de 
ibéricos y sabrosos quesos.

SERVICIOS 
Terraza - Aire acondicionado - Permite mascotas - Apto para vegetarianos y 
veganos - Celíacos - Salón de banquetes - Menú diario - Menú degustación - 
Menú para grupos - Entrada accesible - Aseos minusválidos - Carta en idiomas.

SPECIALITIES
Rice, traditional cuisine, tapas and skewers.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
Our tavern opened its doors in Benidorm back in 1995. In a rustic and very  
cozy atmosphere, you will find the typical portions of Basque cuisine, such as 
cod pil-pil, assorted toasts, mixed dishes, delicious scrambled eggs of wild aspa-
ragus and prawns, delicious tempura and grilled vegetables, platter of 
Iberian and tasty cheeses.

SERVICES
Terrace - AC - Pet friendly - Suitable for vegetarians and vegans - Suitable for 
coeliacs - Banquet hall - Sampling menu - Menu for groups - Daily menu - 
Access for disabled - Toilets for disabled - 
Menu in various languages.



965 858 521 / 
661 300 072

C/Gerona, 1

EL MESÓN -  CERVECERÍA

CRUZ BLANCA

@elmesonbenidorm

HORARIO 
Abre todos los días 
Comida: 13.00-16.30 / Cena: 19.30-00.00
SCHEDULE
Open every day
Lunch: 13.00-16.30 / Dinner: 19.30-00.00
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Asador, cocina tradicional, cocina mediterránea.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
40 años definen nuestro objetivo, vinculado a la calidad y origen del producto, contando  con 
referentes de nuestra geografía. Ofrecemos a nuestros clientes tanto platos típicos alicantinos 
como de la gastronomía española. Nos caracterizan las carnes y pescados a la brasa, el cochi-
nillo tostón estilo Segovia y la paletilla lechal D.O.Burgos. En la actualidad mantenemos la 
calidad y tradición de los platos, incorporando nuevos sabores innovadores.

 SERVICIOS 
Terraza -  WiFi- Aire acondicionado - Permite mascotas - Apto vegetarianos y veganos 
- Celíacos - Menú diario - Menús para grupos - Entrada accesible - Carta en idiomas.

SPECIALITIES
Grill, traditional cuisine, Mediterranean cuisine.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
40 years define our goal, linked to quality and product origin, counting on 
references from our region. We offer our customers both typical dishes from 
Alicante and Spanish dishes. We are characterised by grilled meats and fishes, 
Segovia suckling pig “tostón” and tender lamb shoulder with Burgos Designa-
tion of Origin. Nowadays we preserve the dishes quality and tradition, adding 
new innovative flavours.

SERVICES
Terrace - WiFi - AC - Pet friendly - Suitable for vegetarians and vegan cuisine- 
Suitable for celiacs - Daily menu - Group menus - Accessible  entrance - Menu 
in various languages. 



965 866 462

Calle Santo Domingo, 9

 
EL TXOKO

HORARIO 
Abierto todos los días  
Comidas: 12.00-16.00 / Cena: 19.00-23.00
SCHEDULE
Open every day
Lunch: 12.00-16.00 / Dinner: 19.00-23.00

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Cocina mediterránea, cocina tradicional, freiduría, restaurante a la carta, restaurante 
familiar, pizzería, tapas y pinchos, vegetariano, comida para llevar.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE 
Te invitamos a disfrutar nuestra cocina vasco-mediterránea en el ambiente desenfada-
do y familiar de la Calle de las Tapas. Máximo sabor y calidad en todas nuestras 
propuestas (pinchos y tapas, raciones, menú del día y carta), todo 100% casero, con la 
mayor exigencia en la elección de los productos y su elaboración para absoluto deleite 
de nuestros clientes.

SERVICIOS 
Terraza – Aire acondicionado – Permite mascotas – Apto vegetarianos y veganos – 
Menú diario – Menús para grupos – Entrada accesible – Aseos minusválidos – 
Carta en idiomas.

SPECIALITIES
Mediterranean cuisine, traditional cuisine, fried-fish shop, a la carte menu, 
family restaurant, pizzeria, tapas and skewers, vegetarian, take-out food.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE  
We invite you to enjoy our Mediterranean-Basque cuisine in the lively, familiar 
atmosphere of the “Tapas Street”. Greatest taste and quality in all of our 
recommendations (skewers and tapas, portions, daily menu and a la carte), 
everything 100 % homemade, with the greater exigency in the choice and 
elaboration of products for a total delight our customers.

SERVICES 
Terrace - AC – Pet friendly - Suitable for vegetarians and vegan cuisine- 
Daily menu - Group menus – Access for disabled – 
Toilets for disabled - Menu in various languages.



965 866 700

Calle Ricardo Bayona, nº 5
esquina Calle Panamá

 
ESTURIÓN

www.facebook.com/restaurante.esturion/

www.restauranteesturion.com

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE

HORARIO 
Abre todos los días. 
Comida: 13.00-16.30 / Cena: 20.00-23.30 
SCHEDULE
Open every day
Lunch: 13.00-16.30 / Dinner: 20.00-23.30
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ESPECIALIDADES
Arroces, cocina mediterránea, restaurante a la carta

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Contamos con un local con aforo para 150 personas en la zona de Poniente, un lugar 
acogedor donde podrá disfrutar de una fantástica gama de platos mediterráneos, paellas 
(plato en el que somos especialistas), carnes, pescados y mariscos. Música en vivo desde 
octubre a mayo por la tarde. 

SERVICIOS 
Salones para banquetes, capacidad 180 personas – Salones independientes hasta 50 perso-
nas – Amplia terraza - Local climatizado – Sistema de tabiquería oscilo-batiente y aislante 
- WiFi – Parking gratuito con su reserva – Comida para llevar - Apto vegetarianos y  vega-
nos – Menús diarios y degustación – Menús para grupos y de empresas -Acceso minusváli-
dos- Aseos minusválidos – Carta en idiomas – Acepta tarjetas de crédito – Se aceptan reser-
vas.

SPECIALITIES
Rice, Mediterranean cuisine, a la carte restaurant 

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE 
Seating for up to 150 people in the area of Poniente beach, a pleasant place 
where you can enjoy a great variety of Mediterranean dishes, paella (we are 
specialists in paella), meat, fish and seafood. Live music in the afternoon from 
October until May. 

SERVICES 
Banquet halls with seating for up to 180 - Separate rooms for 50 people each – 
Large terrace - Air-conditioned/heated restaurant - Insulating and partitioning 
system -  WiFi – Free parking with your booking - Take-out food - Suitable for 
vegetarians and vegan cuisine - Daily menus and tasting menus  - Group menus 
- Disabled access – Toilets for disabled-
Menu in various languages – Credit cards accepted – 
Bookings accepted.



965 850 011

Avda. Alcoy, nº 17

 JARDÍN
MEDITERRÁNEO

www.jardinmediterraneo.com

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE

HORARIO 
Abre todos los días. 
Comida: 11.00-18.00 / Cena: 18.00-23.00
SCHEDULE 
Open every day
Lunch: 11.00-18.00 / Dinner: 18.00-23.00
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ESPECIALIDADES
Arrocería, cocina mediterránea, marisquería, comida para llevar.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Restaurante-arrocería en la playa de Levante con estupendas vistas al mar, abierto 
desde 1970. Tambien disponemos de terraza-heladería, con platos combinados y 
excelentes gin tonics. 

SERVICIOS 
Terraza – Vistas – 1ª línea – Aire acondicionado – Apto para vegetarianos – Celíacos – 
Menús para grupos – WiFi – Entrada accesible – Carta en idiomas.

SPECIALITIES
Rice, Mediterranean cuisine, seafood, take-out food.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE 
Restaurant and rice restaurant in the heart of Levante beach with great sea 
view open since 1970. We have also a terrace-bar with combined dishes and 
excellent gin tonics.

SERVICES 
Terrace – Views – Front line –AC – Suitable for vegetarians – Suitable for 
celiacs – Group menus – WiFi – Access for disabled – Menu in various 
languages.



HORARIO 
Cerrado domingo noche y lunes noche
Comidas: 13.00-16.00 / Cenas: 20.00-23.00
SCHEDULE
Sunday night and Monday night closed
Lunch: 13.00-16.00 / Dinner: 20.00-23.00

965 863 815

Partida Els Tolls, 7 
(Avda. Andalucía, cruzando la vía del tren)

L’ALMARTXA

www.ventalalmartxa.es
www.facebook.com/ventalalmartxa65/

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Arrocería, asador, restaurante familiar.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Restaurante de ambiente y decoración rústica, ideal para toda la familia, de 
cocina mediterránea y especializado en arroces, asados, carnes y pescados a 
la brasa. Espectacular terraza de verano.

SERVICIOS 
Barbacoa – Chimenea – Aire acondicionado – Dos salones – Parking 
propio - Permite mascotas en terraza - Menús para grupos – Celíacos – 
Barbacoa – Barra de cocktails- Entrada accesible – Aseos minusválidos – 
Carta en idiomas – Zona infantil y dos terrazas espectaculares  en el jardín 
– Monitora infantil fines de semana.

SPECIALITIES
Rice restaurant, grill, family restaurant.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
Restaurant with rustic atmosphere and setting, great for all the family. Mediterra-
nean cuisine, specialised in rice, roasts and grilled meats and fishes. Wonderful 
summer terrace.

SERVICES
BBQ – Fireplace – AC – Two halls – Private parking – Pet friendly  – Group 
menus – Suitable for celiacs – Cocktail bar – Access for disabled – Toilets for 
disabled – Menu in various languages – Children area and two great terraces 
in the garden – Children’s supervisor during the weekend.



618 131 873

Calle Santo Domingo, 8

LA BRASERÍA 
AURRERA

HORARIO
Abierto todos los días  
Comida: 12.00-17.00 / Cena: 17.00-00.00 
SCHEDULE
Open every day
Lunch: 12.00 -17.00  / Dinner: 17.00-00.00 
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Arrocería, asador, tapas y pinchos.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE 
Dedicados fundamentalmente a la cocina a la brasa de carbón, nuestra atractiva carta 
da cabida a los platos más sugestivos de la cocina mediterránea. Somos especialistas en 
parrilladas de carne, marisco y pescado, sin olvidar nuestros apetitosos menús diarios, 
en los que el arroz es el indiscutible protagonista.

SERVICIOS 
Terraza – Aire acondicionado – Permite mascotas – Apto para vegetarianos y veganos –  
Celíacos – Salón de banquetes – Menú diario – Menú degustación – Menú para grupos –  
Entrada accesible – Aseos minusválidos – Carta en idiomas.

SPECIALITIES
Rice, grill, tapas and skewers.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE  
Dedicated fundamentally to charcoal-grilled cooking, our attractive menu 
accomodates the most evocative dishes of Mediterranean cuisine. We specialize 
in grilled meat, seafood and fish, without forgetting our appetizing daily menus, 
in which rice is the undisputed protagonist. 

SERVICES 
Terrace – AC – Pet friendly – Suitable for vegetarians and vegans – 
Suitable for celiacs – Banquet hall – Sampling menu – Menu for groups – 
Daily menu – Access for disabled – Toilet for disabled – 
Menu in various languages.
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966 801 206
Plaza de la Constitución, nº 2

LA CAVA 

www.lacavaaragonesa.es

www.facebook.com/oficinalacava/
CavaAragonesa

ARAGONESA

HORARIO 
Abre todos los días
Comida a la carta: 13.00-15.30 / Cena a la carta: 20.00-23.30
Comida en barra, todo el día
SCHEDULE
 Open every day
Lunch menu: 13.00-15.30 / Dinner menu: 20.00-23.30. 
Bar food, all day
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Restaurante a la carta, tapas y pinchos.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Famosa por sus Yescas elaboradas con más de 100 variedades de embutidos, quesos,
salazones y ahumados, así como por sus Tablas que combinan cuatro Yescas diferentes.
Su barra además se llena de encurtidos, cazuelas, mariscos, pescados, carnes y embutidos,
destacando nuestros ibéricos de Sánchez Romero Carvajal 5j, quesos y una gran variedad 
de pinchos y tapas. Con una carta de vinos  con más de 700 referencias diferentes, dando gran 
importancia a los vinos de Alicante, La Cava Aragonesa posee una de las mayores bodegas 
de la zona. El buen trato al cliente, la búsqueda de la máxima calidad en los  productos, 
la delicada elaboración de los platos y la continua evolución de su cocina, han convertido 
a la Cava Aragonesa en uno de los locales de referencia de la zona. 

SERVICIOS 
Dos ambientes diferenciados: barra y comedor - Terraza - WiFi - Aire acondicionado 
- Aceptan tarjetas de crédito.

SPECIALITIES
A la carte restaurant, “tapas” and “pinchos”.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE  
Famous for its “Yescas” (bread) made with more than 100 varieties of sausages, 
cheeses, salted and smoked, as well as for its tables that combine four different 
“Yescas”. The bar is also filled with pickled, casseroles, seafood, fish, meat and 
cured meat, highlighting our Iberian Sánchez Romero Carvajal 5j, cheeses and 
a variety of “pinchos” and “tapas”. With a wine list with more than 700 different 
references, giving great importance to the wines of Alicante, The Cava Aragonesa 
has one of the largest wineries in the area. The good customer care, the search 
of the maximum quality in the products, the delicate elaboration of the dishes and 
the continuous development of its cuisine, have turned the Cava Aragonesa in one 
of the premises of reference of the area. 

SERVICES
Two different atmospheres: bar and dining room -
Terrace - WiFi - Air conditioning - Credit cards 
accepted.
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965 069 183

Paseo de la Carretera 16, 
Edificio Coblanca 2

LA  

www.lamejillonera.com

@lamejillonerabenidorm

MEJILLONERA

HORARIO 
Abre todos los días
Comida: 10.30-16.30 / Cena: 18.00-00.00
SCHEDULE
Open every day
Lunch: 10.30-16.30 / Dinner: 18.00-00.00

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE



ESPECIALIDADES
Arrocería, freiduría, marisquería

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Gran experiencia, clientes y calidad nos avalan. Desde 1981 ofreciendo mejillones con 
gran variedad de elaboraciones. Contamos con una amplia carta que incluye arroces 
y frituras entre otras delicias. Visítanos!

SERVICIOS 
Ideal para grupos – Comida para llevar – Terraza – Raciones grandes – Carta extensa –  
Adecuado para niños – Acepta tarjetas de crédito.

SPECIALITIES
Rice, fried-fish, seafood

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE  
Great experience, customers and quality are behind us. Since 1981 we’ve been 
offering mussels in a wide variety of preparations. We have a large menu including 
rice and fried-fish among other culinary delights. Visit us!

SERVICES
Perfect for groups – Take-out food – Terrace – Generous portions – Large menu  –  
Suitable for children – Credit cards accepted.

39



40

965 851 373

Paseo de Colón, s/n

LA  POSADA 
DEL MAR

HORARIO 
Abre todos los días. 
Cerrado febrero y primera semana de marzo
Comida: 13.00-16.00 / Cena: 20.00-23.00
SCHEDULE
Open every day. 
February and first week of March is closed
Lunch: 13.00-16.00 / Dinner: 20.00-23.00

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Arrocería, cocina mediterránea, freiduría, marisquería, restaurante a la carta, 
restaurante familiar.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Lugar emblemático en el puerto de Benidorm desde 1972. Ofrece a sus clientes 
su especialidad en arroces alicantinos así como sus calderos, pescados de la bahía, 
carnes y mariscos, además de unas vistas espectaculares. En La Posada se puede 
divisar una de las mejores puestas de sol, al estar en primera línea de playa.

SERVICIOS 
Terraza – Vistas – Primera línea – Aire acondicionado – 
Menús para grupos – Carta en idiomas. 

SPECIALITIES
Rice, Mediterranean cuisine, fried-fish, seafood, a la carte 
restaurant, family restaurant.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
Iconic place in the harbour of Benidorm since 1972. They offer their speciality 
rice-dishes from Alicante as well as soupy rice, fresh fish, meat and seafood. It also 
has spectacular views. In La Posada you can enjoy one of the best sunsets because 
of its location in the front line..

SERVICES
Terrace – Views – Front line – AC – Group menus – Menu in various languages.



618 131 873

Plaza de la Constitución, 1 
(calle de las Tapas)

LA TABERNITA
DEL SUR

www.facebook.com/aurreragrupo/
www.grupoaurrera.com

HORARIO
Abre todos los días
Comida: 12.00-17.00 / Cena: 17.00-00.00
 SCHEDULE
Open every day
Lunch: 12.00-17.00  / Dinner: 17.00-00.00 
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Cocina tradicional, freiduría, tapas y pinchos.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE 
Ven a nuestro restaurante y podrás degustar el mejor “pescaíto” frito de toda la 
comarca, por el cuidado y atención que se le da en todos los procesos de calidad, tanto 
de producto como de fabricación. Ven a saborear el mejor ambiente del sur con 
nuestros cartuchitos de fritura, con su rebozado casero.

SERVICIOS 
Terraza – Aire acondicionado – Permite mascotas – Apto para vegetarianos – 
Entrada accesible – Carta en idiomas.

SPECIALITIES
Traditional cuisine, fried-fish shop,  tapas and skewers.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
Come to our restaurant and you can taste the best fried “pescaíto” of the whole 
region, for the care and attention that is given in all quality processes, both 
product and manufacturing. Come and enjoy the best atmosphere of the south 
with our fried cartridges,  with its homemade batter.

SERVICES
Terrace – AC – Pet friendly – Suitable for vegetarians  – Suitable for celiacs – 
Access for disabled  –  Menu in various languages.
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618 131 873

Calle Santo Domingo, 6

LA TAPERÍA
AURRERA

www.facebook.com/aurreragrupo/
www.grupoaurrera.com

HORARIO 
Abre todos los días
Comida: 12.00-17.00 / Cena: 17.00-00.00 
SCHEDULE
Open every day
Lunch: 12.00 -17.00 / Dinner: 17.00 -00.00 
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Cocina mediterránea, tapas y pinchos, vegetariano

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE 
Inaugurada a finales de 2010 en Benidorm, La Tapería es nuestra última apuesta y 
el penúltimo de nuestros éxitos. Una carta de vanguardia con pinchos basados en la 
micro-cocina, hechos al momento y pequeñas obras de arte que hacen las delicias del 
gourmet más exigente. Mención especial merecen nuestras innovadoras raciones, 
y las carnes y pescados para compartir.

SERVICIOS 
Terraza – Aire acondicionado – Permite mascotas – Apto para vegetarianos y veganos –
Celíacos – Salón banquetes – Menú diario – Menú degustación – Menú para grupos – 
Entrada accesible – Aseos minusválidos – Carta en idiomas.

SPECIALITIES
Mediterranean cuisine, tapas and skewers, vegetarian. 

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE 
Inaugurated at the end of 2010 in Benidorm, La Tapería is our last bet and the 
penultimate of our successes. A cutting-edge menu with skewers based on 
micro-cuisine, made at the time and small works of art that delight the most 
demanding gourmet. Our innovative portions deserve special mention, as well as 
the meats and fish to share.

SERVICES
Terrace – AC – Pet friendly – Suitable for vegetarians and vegans – 
Suitable for celiacs – Banquet hall - Sampling menu - Menu for groups  – 
Daily menu – Access for disabled – Toilets for disabled  – 
Menu in various languages.
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965 855 466

Plaça de Sant Jaume, 1

www.hotelvillavenecia.com

HORARIO 
Abre todos los días
Comida: 13.00-15.30 / Cena: 19.30-22.30
SCHEDULE
Open every day
Lunch: 13.00-15.30 / Dinner: 19.30-22.30
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE

LLUM DEL MAR  AT  
HOTEL VILLA VENECIA 

www.facebook.com/llumdemar.benidorm
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ESPECIALIDADES  
Cocina mediterránea, alta cocina gourmet.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE 
En pleno casco antiguo de Benidorm, dentro de Villa Venecia Hotel Boutique Gourmet,  
encontramos el Restaurante LLum del Mar, una de las referencias de la cocina mediterránea. 
Nuestros reconocidos chefs cumplen todos los cánones de la cocina de autor con esencia 
mediterránea. Unida a las espectaculares vistas que posee y la mejor materia prima, junto 
con vinos a la altura, ofrece el maridaje perfecto entre mar, comida y buena compañía,
 y consigue hacer disfrutar del mediterráneo más puro y más emocionante. Disfruta de la 
gastronomía en una ambiente más íntimo, amenizado con música lounge.

SERVICIOS 
Terraza - Aire Acondicionado  - WiFi -  Acceso personas con movilidad reducida - Vistas -   
Acepta Tarjetas de Crédito - Baño minusválidos.
 

SPECIALITIES  
Mediterranean cuisine, high quality gourmet cuisine. 

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
In the old town of Benidorm, in Villa Venecia Hotel Boutique Gourmet, we 
find the LLum del Mar Restaurant, one of the references of Mediterranean 
cuisine. Our renowned chefs fulfil all the canons of author cuisine with 
Mediterranean essence. Together with the spectacular views and the best raw 
material, along with wines to match, offers the perfect marriage between sea, 
food and good company, and manages to enjoy the purest and most exciting 
Mediterranean. Enjoy the cuisine in a more intimate atmosphere, accompanied 
by lounge music. 

SERVICES 
Terrace - Air Conditioning - WiFi - 
Access for people with reduced mobility - 
Views - Credit cards accepted - 
Toilets for disabled.
 



 
LOS  PECES

966 275 106 
616 463 899

Calle Greco, 2 / esquina 
Avda de Foietes

HORARIO 
Lunes cerrado 
Comida: 12.00-15.30 / Cena: 19.30-22.00
SCHEDULE
Monday closed
Lunch: 12.00-15.30 / Dinner: 19.30-22.00 

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Restaurante familiar, freiduría.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Especialistas en frituras de pescados, calamares y adobo desde 1976.

SERVICIOS 
Menú especial para grupos - Terraza - Adecuado para niños - Raciones grandes -  
Muy buena relación calidad/precio - Servicio excelente. 

SPECIALITIES
Family restaurant, fried fish and seafood restaurant.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
Specialists in fried fish, squid and marinade since 1976.

SERVICES
Special menu for groups - Terrace - Suitable for children - Large portions -  Very
good value for money - Excellent service.
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865 521 254

C/ Gerona 2, local 23

MARGEM 
RESTOBAR

@margemrestobar
HORARIO 
Miercoles Cerrado 
Comida: 12.00-16.00 / Cena: 19.00-23.30 
SCHEDULE
Wednesday closed
Lunch: 12.00-16.00 / Dinner: 19.00-23.30
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Cocina mediterránea, cocina tradicional, gourmet, vegetariano, gastrobar, comida para 
llevar.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Margem Restobar combina el concepto de restaurante gourmet  y bar acogedor en el mismo 
lugar. De día tiene estupendos menús donde poder degustar platos tradicionales de arroz, por 
las noches relax y armonía combinan para conseguir la mayor comodidad a quien desee 
disfrutar de una extraordinaria cena. Nuestra comida es 100% casera, con opciones para 
celíacos, veganos y vegetarianos.

SERVICIOS 
Cocina creativa - Opciones saludables - Apto para veganos - Terraza - Acepta reservas 
- Ambiente acogedor - WiFi - Aire acondicionado - Acceso discapacitados - Aseos 
minusválidos - Menú diario - Menú para grupos - Menú degustación - Apto para 
veganos y vegetarianos - Apto para celíacos - Carta en idiomas.

SPECIALITIES
Mediterranean cuisine, traditional cuisine, gourmet, vegetarian, gastro bar, take-out 
service.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
Margem Restobar combines the concept of gourmet restaurant and cozy bar in the same 
place. During the day you have great menus where you can taste traditional rice dishes,
at night relax and harmony combine to get the most comfort for those who want to enjoy 
an extraordinary dinner. Our food is 100% homemade, with options for celiacs, vegans 
and vegetarians. 

SERVICES
Creative cuisine - Healthy options - Suitable for vegans - Terrace - Reservations accepted 
- Cozy atmosphere - WiFi - AC - Disabled access -  
Toilets for disabled - Daily menu - Group menu -  
Tasting menu - Suitable for vegetarians and 
vegan cuisine - Suitable for coeliacs -
Menu in various languages. 
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965 853 796

Paseo Colón, 1

 
EL PUERTO

@marisqueriaelpuertobenidorm

MARISQUERÍA

HORARIO
Abre todos los días
Cocina abierta todo el día, de 10.00 a 23.30 
 SCHEDULE
Open every day
Food service open from 10.00 until 23:30
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Arrocería, cocina mediterránea, marisquería.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE 
Restaurante con 70 años de experiencia, especializado en arroces, pescados y mariscos. 
Todo ello sin desmerecer nuestras excelentes carnes y productos frescos de la bahía.

SERVICIOS 
Disponen de dos salones privados para comidas o cenas - Menús especiales para grupo - 
 Acepta tarjetas de crédito - Terraza exterior - Carta en idiomas. 

SPECIALITIES
Rice restaurant, Mediterranean cuisine, seafood restaurant.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE  
Restaurant with 70 years of experience, specialized in rice, fish and seafood. All 
this without detracting from our excellent meats and fresh products from the bay.

SERVICES 
Two private rooms for lunch or dinner - Special menus for groups - Credit cards
 accepted - Terrace - Menu in various languages.
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618 131 873

Costera del Hostal, 
calle de las Tapas

 
AURRERA

www.facebook.com/aurreragrupo/

PINTXOS

HORARIO 
Abre todos los días
Comida: 12.00-17.00 / Cena: 17.00-00.00
SCHEDULE
Open every day
Lunch: 12.00 -17.00  / Dinner: 17.00 -00.00 
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE

www.grupoaurrera.com
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ESPECIALIDADES
Cocina tradicional, gastrobar, tapas y pinchos

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Aquí podrás degustar pinchos y raciones como si estuvieses en pleno Casco Viejo de 
San Sebastián, y lo más importante: al alcance de todos los bolsillos. Nuestro restauran-
te Pintxos Aurrera ha sabido exportar la cocina vasca a la perfección, manteniendo su 
esencia culinaria. Los pinchos ocupan un lugar preferencial, aunque también tenemos 
espacio para más platos tradicionales vascos. El diseño del local, funcional y tradicional, 
te envolverá en un ambiente tranquilo y relajado, que te hará disfrutar aún más de las 
maravillas de nuestra cocina.

SERVICIOS
Terraza – Aire acondicionado – Permite mascotas – Apto para vegetarianos y veganos 
– Celíacos – Entrada accesible – Carta en idiomas.

SPECIALITIES
Traditional cuisine, gastrobar,  tapas and skewers.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
Here you can taste skewers and portions as if you were in the heart of San 
Sebastian’s Old town, and most importantly, within reach of all pockets. Our 
restaurant Pintxos Aurrera has been able to export Basque cuisine to perfec-
tion, maintaining its culinary essence. The skewers occupy a preferential 
place although we also have space for more traditional Basque dishes. The 
design of the place, functional and traditional, will wrap you in a calm and 
relaxed atmosphere, which will make you enjoy even more the wonders of our 
cuisine. 

SERVICES
Terrace – AC – Pet friendly – Suitable for vegetarians  – 
Suitable for coeliacs – Access for disabled –  
Menu in various languages.



 
PIZZERÍA
AVANTI

618 131 873

Carrer Coles (casco antiguo)

HORARIO 
Miércoles cerrado 
Abierto desde 14.00 hasta 00.00
SCHEDULE
Wednesday closed
Open from  14.00  to 00.00 
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Pizzería, cocina mediterránea, restaurante a la carta, comida para llevar.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
En 1998, todo el sabor de la Bella Italia desembarca en Benidorm. Desde sus comien-
zos, nuestra pizzería se ha preciado de ofrecer a sus clientes lo mejor de la cocina italia-
na, con un toque único e inimitable. En un ambiente acogedor y familiar, con capacidad 
hasta para cuarenta personas, podrás degustar pizzas elaboradas con pasta fresca.

SERVICIOS
Terraza – Aire acondicionado – Permite mascotas – Apto para vegetarianos – Celíacos 
– Menú diario – Entrada accesible – Carta en idiomas.

SPECIALITIES
Pizzeria, Mediterranean cuisine, a la carte menu, take-out food.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
In 1998 all the flavour of the Bella Italia landed on Benidorm. From its 
earliest days, our pizzeria has built a reputation for offering our customers the 
best Italian cuisine, with a unique and inimitable touch. It is a warm and fami-
liar ambience where you can enjoy elaborated pizzas with fresh pasta. Seating 
for up to forty people.

SERVICES
Terrace – AC – Pet friendly – Suitable for vegetarians – Suitable for coeliacs 
– Daily menu – Access for disabled - Menu in various languages.



Abre todos los días. 
Cocina abierta todo el día, de 12.00 a 00.00
SCHEDULE
Open every day
Food service opens from 12.00 until 00.00

618 131 873
Plaza del Torrejó, 1

SON DE MAR

@SondemarBenidorm 
www.grupoaurrera.com

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE

HORARIO 

58



59

ESPECIALIDADES
Arrocería, restaurante a la carta, cocina mediterránea, cocina gourmet, vegetariano.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Son de Mar es una nueva propuesta del Grupo Aurrera. En nuestro restaurante encontra-
rás una oferta culinaria muy cuidada, y como principal elemento una materia prima de 
muy alta calidad, además de ser especialistas en el arroz con bogavante, fideuá de boletus 
con foie y paella de verduritas de temporada. La elaboración y presentación de cada uno 
de los platos que componen la carta muestra el trabajo que hay detrás de ellos. Nuestra 
esmerada atención por parte de nuestro personal de sala hacia el cliente hará que su 
experiencia sea difícil de olvidar. La privilegiada situación en primera línea de playa le hará 
disfrutar de unas magníficas vistas al Mar Mediterráneo. Cuando el tiempo acompaña, se 
puede disfrutar de una bella y tranquila terraza mirando al mar. Si sumamos todos los 
ingredientes , nuestra velada será perfecta. En definitiva, un espectáculo para todos los 
sentidos.

SERVICIOS 
Terraza – Vistas – 1ª línea – WiFi – Aire acondicionado – Permite mascotas – Apto para 
vegetarianos y veganos – Celíacos – Salón de banquetes – Menú diario – Menú degusta-
ción – Menú para grupos – Entrada accesible – Aseos minusválidos – Carta en idiomas.

SPECIALITIES
Rice restaurant, Mediterranean cuisine, gourmet cuisine.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHER
Son de Mar is a new proposal from Aurrera Group. In our restaurant you will 
find a very cared-for culinary offer, and very high quality raw material. We are 
specialists in rice with lobster, boletus fideuá with foie and seasonal vegetables 
paella. The preparation and presentation of our dishes show the work behind 
them. The careful attention from our staff will make your experience unfor-
gettable. Our privileged location, on the beachfront, will make you enjoy mag-
nificent views of the Mediterranean Sea. When  the weather is nice, you can 
enjoy a beautiful and quiet terrace overlooking the sea. Adding all these ingre-
dients, our evening will be perfect. A entertainment for the senses.

SERVICES 
Terrace – View – Frontline – WiFi- AC – Pet friendly - 
Suitable for vegetarians and vegans – 
Suitable for celiacs – Banquet hall – 
Daily menú – Tasting menú – Menu for groups – 
Access for disabled – Toilets for disabled –  
Menu in various languages. 



608 900 067

Calle Martínez Oriola, 16

TABERNA
SALTOKI

@tabernasaltoki

HORARIO 
Abre todos los días, de 12.00 a 00.00
SCHEDULE 
Open every day, from 12.00  to 00.00
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES:
Restaurante a la carta, restaurante familiar, tapas y pinchos

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE:
Restaurante con ambiente agradable, caracterizado por sus tapas y pinchos, raciones y 
gastronomía vasca. Decorado con estilo funky vintage. Destacan sus camareros, que en 
todo momento hacen lo posible para que el cliente quede satisfecho.

SERVICIOS:
Terraza – WiFi – Aire acondicionado – Comida para vegetarianos y veganos – Apto 
para celíacos – Salón de banquetes – Menú diario – Menús para grupos – Aseos minus-
válidos – Carta en idiomas.

SPECIALITIES: 
A la carte restaurant, family restaurant, tapas and skewers

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE:  
The restaurant offers a pleasant atmosphere, characterized by its tapas and 
skewers, portions and Basque gastronomy. It is decorated in a funky vintage 
style. The waiters’ service is outstanding; they make every effort to assure that 
the customer is satisfied.

SERVICES: 
Terrace – WiFi – AC - Suitable for vegetarians and vegan cuisine – Suitable for 
celiacs – Banquet hall – Daily menu – Group menu – Toilets for disabled – Menu 
in various languages.



Horario de invierno: Cerrado domingo noche 
y lunes noche (excepto festivos).
Julio y agosto: Cerrado sábado a mediodía y 
domingo a mediodía, abrimos todas las noches.
Comida: 13.30-16.00 / Cena: 20.00-23.00
SCHEDULE
Winter Schedule: Sunday and Monday evening closed 
(except public holidays).
July and August: Saturday and Sunday close at 
midday, open every evening.
Lunch: 13.30-16.00  / Dinner: 20.00-23.00

965 852 148 
609 668 028

Calle Primavera, 8

TAITA

 Taita-restaurante 

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE

HORARIO 
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ESPECIALIDADES
Cocina mediterránea, cocina tradicional, arrocería

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Junto al Ayuntamiento, en el Parque de l’Aigüera, en pleno centro de Benidorm, se 
encuentra el Restaurante Taita, con una terraza propia con vistas al parque, muy 
fresca en las noches de verano. Nuestra cocina, basada en la dieta mediterránea y un 
tanto de fusión, la podemos definir como sencilla y apostando por los mejores 
productos de mercado, y una elaboración que nos lleve hasta el punto deseado. En 
cuanto a ambiente, disponemos de dos diferentes: a mediodía con nuestra cocina 
autóctona podríamos definirlo como un restaurante para comidas de empresa, 
familiares y amantes de una cocina honesta; y por las noches, basándonos en nuestra 
cocina de fusión mediterránea y con la tranquilidad que disfrutamos, nos converti-
mos en un restaurante ideal para cenas tranquilas, ya sea con amigos o en pareja.

SERVICIOS 
Dispone de una terraza muy fresca para las noches de verano - Aire acondicionado -
 WiFi - Acceso minusválidos - Acepta tarjetas de crédito - Aceptamos reservas.

SPECIALITIES
Mediterranean and traditional cuisine, rice.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHER
Next to the Town Hall and Parque de l’Aigüera, in the heart of Benidorm, it is 
located Restaurante Taita. It has a private terrace with park views which fresh 
during the summer nights. Our cuisine, based on the Mediterranean diet 
and a bit of fusion, can be defined as straightforward and opting for the best 
products on the market and preparation that leads us to the desired 
point.Regarding the ambience, we have two different ones: at midday, with our 
local cuisine we could defined the space as a restaurant for business, family or 
food lovers; and during the evenings, based on our Mediterranean fusion cuisi-
ne and the calm we offer, we became in the perfect restaurant for relaxing 
dinners for friends or couples.

SERVICES 
Cool terrace for summer evenings - Air conditioning -
 WiFi - Disabled access - Credit cards accepted - 
Bookings accepted. 



965 867 176

Plaza de la Constitución nº 9

TRAGANTONA

www.facebook.com/pg/tragantona.lacavaaragonesa/

www.tragantonabenidorm.com

GranTaberna
HORARIO 
Abre todos los días 
A la carta y en barra: Comida: 11.00-13.30 / Cena: 20.00-23.30
SCHEDULE
Open every day
A la carte and bar: Lunch: 11.00-13.30 / Dinner: 20.00-23.30 
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES
Hamburguesería, pulpería, gastrobar.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE 
Tragantona ofrece una oferta gastronómica única en la zona. Apostamos por la máxima 
calidad en los productos junto con una innovadora elaboración de los platos. Prueba 
nuestras hamburguesas cocinadas en horno de brasa con el máximo respeto a la materia 
prima y elige los ingredientes que más te gusten e incorpóralos dentro de la hamburguesa.
También puedes elegir la salsa, de esta forma personalizas tu hamburguesa y creas tu 
hamburguesa perfecta. Especialidad en pulpo a la brasa elaborado de diferentes maneras, 
así como el atún rojo. La barra se llena de tapas, pinchos y mini hamburguesas exclusivas 
de sabores deliciosos

SERVICIOS 
Terraza - Aire acondicionado - Wifi - Aceptan tarjetas de crédito - Acceso minusválidos - 
Baño minusválidos.

SPECIALITIES
Hamburgers, grocery store, gastrobar.

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
Tragantona offers a unique gastronomic offer in the area. We bet on the highest 
quality products together with an innovative preparation of the dishes. Taste our 
hamburgers cooked in an oven with the maximum respect to the raw material and 
choose the ingredients you like, you can also choose the sauce, this way you 
personalize and create your perfect hamburger. Specialized in grilled octopus prepared
in different ways, as well as bluefin tuna. The bar is filled with “tapas”, “pinchos”
and mini exclusive hamburgers with delicious flavours.

SERVICES
Terrace - Air conditioning - WiFi - Credit cards accepted - 
Acces for disabled - Toilets for disabled.
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608 900 067

Calle Santo Domingo, 8

TAPAS Y VINOS

@tabernasaltoki

HORARIO 
Abre todos los días, de 12.00 a 00.00
SCHEDULE
Open every day, from 12.00 to 00.00

PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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(GRUPO SALTOKI)
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ESPECIALIDADES:
Restaurante a la carta, restaurante familiar, tapas y pinchos

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE:
Especialidad en carnes y pescados. Ubicado en el centro de Benidorm, con gran selección 
de arroces, pinchos y tapas. Buen ambiente y decoración excelente. Buen servicio, y 
equipo de cocina siempre a su disposición para cualquier sugerencia que no esté en carta.

SERVICIOS:
Terraza - Aire acondicionado - Apto para vegetarianos y veganos - Celíacos - Menú diario 
- Menús para grupos - Entrada accesible - Aseos minusválidos - Carta en idiomas.

SPECIALITIES: 
A la carte restaurant, family restaurant, tapas and skewers

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE:  
Speciality in meat and fish. Located in the centre of Benidorm, with a wide selec-
tion of rice dishes, skewers and tapas. Nice atmosphere and excellent decoration. 
Good service, and kitchen staff is always at your disposal to include any sugges-
tion which is not on the menu.

SERVICES: 
Terrace - AC - Suitable for vegetarians and vegan cuisine - Suitable for celiacs - 
Daily menu - Group menu - Disabled access - Accessible toilets - Menu in 
various languages.



686 050 284

Plaza de la Constitución, 3

VINOMIO 

vinomiocheesebar 
www.vinomiobenidorm.com

HORARIO 
Abre todos los días 
Comida: 12.30-16.00 / Cena: 19.30-00.00
SCHEDULE
Open every day
Lunch: 12.30-16.00 / Dinner: 19.30-00.00
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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WINE AND CHEESE



ESPECIALIDADES
Vinoteca / quesería.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE
Vinomio es un local especializado en vinos y quesos con una carta elaborada con
 productos de primera calidad, típicos de la provincia de Alicante, fusión y menús 
degustación con diferentes maridajes.

SERVICIOS 
Segunda línea de playa - Terraza - Local acogedor -  Shop Bar. 

SPECIALITIES
Wine cellar / cheese factory

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
Vinomio is specialized in wines and cheeses with a menu made with first quality 
products, typical of Alicante province, fusion and tasting menus with different 
pairings.

SERVICES
Second line of beach - Terrace - Cozy place - Shop Bar.
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 ZARZOSA

662 034 861

www.barzarzosa.makro.bar 

C/ Purísima Concepción, 4

HORARIO 
Martes cerrado 
Comida: 11.15-15.30 / Cena: 18.30-23.00
SCHEDULE
Tuesday closed
Lunch: 11.15-15.30 / Dinner: 18.30-23.00
PRECIO MEDIO / AVERAGE PRICE
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ESPECIALIDADES 
Cocina tradicional, tapas y pinchos.

TIPO DE COCINA Y AMBIENTE 
Vinos, tapas, raciones, menús y por supuesto nuestra famosa brocheta de champiñón. 

SERVICIOS 
0HQº�����ƥ�WRGRV�ORV�G­DV���Con cada consumición regalo de tapa a elegir entre 
más de 30 variedades.

SPECIALITIES
Traditional cuisine, “tapas” and “pinchos”

TYPE OF CUISINE AND ATMOSPHERE
Wines, “tapas”, rations, menus and, of course, our famous mushroom skewer.

SERVICES
0HQX������ƥ�HYHU\�GD\��With each drink we give one “tapa” to choose from
among more than 30 varieties. 
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Tourist Info Benidorm:
    34 965 851 311
    34 672 110 188
     www.facebook.com/visitbenidorm

Mas Info:
www.visitbenidorm.es
www.benidorm.org 

     
 




